
PREFACE

Five years ago, the present editor published an edition of another theological
work by Hugo Grotius, Defensio fidei catholicae de satisfactione Christi ad­
versus Faustum Socinum Senensem (Assen - Maastricht: Van Gorcum,
1990). This book was styled as the first volume of a new series, entitled Hu­
go Grotius, Opera Theologica. The preface to that volume announced that
the present book would be published as Volume II. However, although it
has been set up according to the same standards as the earlier work and is
intended to be a companion volume to it, the present volume has been pub­
lished by a different printing house and is part of a different series. Com­
pared to De satisfactione, no major changes have been introduced in the de­
sign of the edition, which was explained in the preface to that volume. Nev­
ertheless, apart from the change of publisher, two external aspects require
explicit mention. Firstly, whereas the imprint of the first volume mentioned
the Grotius Institute of the Royal Netherlands Academy of Arts and Scien­
ces , the present book is published under the auspices of the Constantijn
Huygens Institute for Text Editions and Intellectual History of the Acade­
my, the result of a merger (on January I, 1992) between the Grotius Insti­
tute and three other research institutes. Secondly, Hotze Mulder's name is
now missing on the tableau de la troupe. Mr. Mulder was responsible for
the English translation of the De satisfactione; due to official occupations he
was regrettably obliged to discontinue his assistance to the series after the
first instalment. As to other critical editions of Grotius' theological works
edited by the Constantijn Huygens Institute, it can be announced here that
Dr. Harm-Jan van Dam is currently preparing an edition, with English trans­
lation and commentary, of the tract De imperio summarum potestatum circa
sacra.

At first sight, it might seem surprising that the edition of a tract that is
only about half as long as De satisfactione requires a considerably greater
number of pages. Whereas Grotius in De satisfactione chose a subject that
was relatively far from the everyday issues of the Twelve-Year Truce, this
can scarcely be said of Ordinum pietas . Rarely did the man, who was basi­
cally a scholarly recluse, encroach more directly upon current events . As a
result of the topical character of the text, this edition has in some respects
acquired the nature of a documentary; at the same time, a much more elabo­
rate commentary than that required for De satisfactione seemed to be need­
ed. By including the texts against which Grotius' polemic was directed ­
something that also made it possible to restrict the commentary - and by
printing the correspondence concerning the tract and subsequent retorts and
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rejoinders, partly published here for the first time, I have attempted to make
the polemics, at least in part, available to the present-day reader. The polem­
ic is perhaps not equally interesting in all its respects, but it was fought out
with great fierceness (unfortunately, it turned out to be practically impossi­
ble, and not merely because of lack of space, to provide an English transla­
tion of other texts than Ordinum pietas itself). In order to avoid the serious
risk that the book would acquire the character of a rudis indigestaque moles,
I have attempted to open up the material included in the various appendices
and the main text as much as possible, and to relate them to one another by
introducing a generous amount of cross-references. Even so, an important
part of the polemics (especially the books that Caspar Barlaeus and Johan­
nes Arnoldi Corvinus wrote in defense of Grotius ' point of view) had to be
disregarded. Incidentally, both books are part of the collection of pamphlets
of the Royal Library in The Hague, which - for the era under consideration
- is completely available on microfiche; for this reason the accessibility - in
combination with references in the commentary - of this part of the polem­
ics, too, is to some degree guaranteed. For the same reason, the numerous
references to pamphlets have, where possible, been provided with the cata­
logue-numbers of the collection ('Knuttel') referred to, which at the same
time is the most comprehensive one.

The main feature of this edition is the fact that it contains the first critical
text, the first English translation and the first commentary on Hugo Grotius'
Ordinum Hollandiae ac Westfris iae pietas (1613). The edition of the text
proper is preceded by an introduction; the book is completed by twelve ap­
pendices .

The introduction consists of two main parts, a general and a specific one.
The general part introduces the reader to the political-religious troubles that
Grotius discusses in Ordinum pietas. This section is mainly written on the
basis of existing secondary literature, but as far as possible it concentrates
on the main text; some unpublished sources that are especially important for
Grotius' views and actions have been used.

The specific part of the introduction gives a survey of the circumstances
under which the work was written, the sources for the constitution of the
text (one - not autograph - manuscript and two authorized editions), the re­
ception of the book during the author 's lifetime, the sources consulted by
Grotius during the writing of the book and an extensive analysis of the con­
tents. Finally, I briefly broach the principles of the constitution of the text
and of the translation.

The edition of the text itself has been provided with an English transla­
tion en face; under the Latin text are two apparatuses, the first of which
gives exact references for all quotations and allusions (proverbs, apo ­
phthegms) in the text. For the quotations from patristic and medieval au­
thors the reader is directed to a modern critical edition whenever available
as well as (as far as ecclesiastical authors are concerned) to Migne's Patro ­
log ia Graeca and Latina, because of the general availability and compre-
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hensiveness of these collections. Classical authors are cited according to
current critical editions; the list of abbreviations contains a survey of all edi­
tions consulted. In the case of early modem authors, primarily a reference to
a contemporary edition has been given that was (or at least may have been)
consulted by Grotius himself; whenever a generally available modem criti­
cal edition exists it has been referred to, as well.

The second apparatus records all the places in which the critical text is at
variance with the basic text chosen (the first edition of 1613), as well as all
variants of both other sources for the text, except for differences in spelling
(differences in spelling in proper names have been recorded) and errors in
Greek accents. The apparatus is neither strictly negative nor strictly positive,
but aims rather at being clear and unambiguous.

There are two contemporary translations of Ordinum pietas, one into
Dutch and one into French. These translations have not been included here,
although Grotius was demonstrably involved with the Dutch version ; for
this reason we may assign a certain degree of authorization to this transla­
tion (the French translation was, in all probability, not made from the Latin
but from the Dutch, at any rate the Dutch translation was consulted; there
are no indications of Grotius having had anything to do with this transla­
tion). The reasons why these translations, especially the Dutch one, have not
been printed here, are twofold: 1. This edition is aimed at an international
reading public, which will hardly be helped by or interested in an archaic
Dutch translation; 2. Both translations are part of the collection of pam­
phlets of the Royal Library in The Hague, which, as has been stated above,
can be consulted on microform in many major scholarly libraries. In the
commentary the places have been noted where Grotius made proposals for
the Dutch translation and where both translations enlarge or specify the Lat­
in text.

The commentary explains in the first place all those allusions to persons,
notions and historical situations in the text that are not immediately under­
standable to a present-day reader. Secondly, the attempt has been made to
indicate as much as possible which sources Grotius consulted in writing a
particular passage of his text. In this connection, Dutch citations have been
provided with an English translation, French and Latin ones have not. Fur­
thermore, the commentary contains references to similar passages in other
works by Grotius. Finally, the commentary refers both to the sections of
Lubbertus' books against which Grotius' polemics are directed and to the
polemics for and against Ordinum pietas itself, as well as to statements on
passages of the work in contemporary correspondence (included in Appen­
dix IV) . Only where a modern reader, even after consulting the English
translation, would be led astray have grammatical and stylistic peculiarities
been commented upon.

Appendices I-III contain the text of the three prefaces by Sibrandus Lub­
bertus against which Grotius' polemics are primarily directed. In the notes
on these texts there are references to the paragraphs in Ordinum pietas that
polemicize against a particular passage.
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Appendix IV, which has already been referred to above, supplies the text
of fragments from contemporary correspondence relating to the work itself,
its background and its reception. Here, too, references to the main text have
been provided throughout. The fragments included have mainly been taken
from Grotius ' own correspondence (with the addition of a number of unpub­
lished letters) and from that of Lubbertus (here in large part printed for the
first time after the originals in the British Library). The explanatory notes on
the published letters to and from Grotius are based on those of Molhuysen
in his edition of the Briefwisseling; however, none of these notes has been
adopted without having been checked for correctness.

Appendices V and VIII give the text of Lubbertus' preliminary reply (in
a preface to a polemic against Ordinum pietas written by Johannes Boger­
man) and of the preface to his reply proper (Responsio ad Pietatem Hugonis
Grotii) . No space was available to include the latter book in its entirety
(however, this book, too, is part of the Hague collection of pamphlets) ; nev­
ertheless, Grotius included the most salient passages - with polemical notes
- in his own anonymously printed booklet Bona fides Sibrandi Lubberti,
that has been printed here as Appendix IX. The notorious resolution of the
States of Holland that prohibited the sale of Lubbertus' Responsio consti­
tutes the text of Appendix X. Again, reasons of space were a motive to de­
cide not to publish Bogerman ' s book referred to earlier (similarly part of the
collection of pamphlets of the Royal Library); here, too, the passages that
Grotius took most exception to have been included (in Appendix VI). This
Appendix gives the text of Grotius ' manuscript notes in his own copy of
Bogerman's work (now kept in Vasteras, Sweden); these notes have never
been printed before.

Appendix VII provides the text of a previously unprinted polemic against
Ordinum pietas by Henry Jacob. This is an excerpt, made by two unknown
scribes, from a lost original; it is found among Grotius ' posthumous papers.
Yet another polemic against Ordinum pietas by Matthew Slade has been in­
cluded in Appendix XI; both its unsurpassable maliciousness and the rarity
of the original publication seemed to warrant this.

The series of Appendices is closed by the so-called Resolution for eccle­
siastical peace, drawn up by Grotius (XII). Only the resolution itself (the es­
sential contents of which can already be found in Ordinum pietas) has been
included, not the very numerous authorities.

The work on this volume was supervised by the committee for the edition of
Grotius' theological works , consisting of Professors J.A.H. Bots (Nijme­
gen), James K. Cameron (St. Andrews) and G.H.M. Posthumus Meyjes
(Leiden).

Again, many people have kindly advised and assisted the editor during
the long period of preparation. In the first place, I must mention here those
colleagues at the Constantijn Huygens Institute who were so kind as to criti­
cally read (parts of) the text and comment on it: Dr. Harm-Jan van Dam, Dr.
Annemarie Kets-Vree, Dr. Henk Nellen, Dr. Corry Ridderikhoff and Dr.
Hans Trapman . For their invaluable help in collating the manuscript and the
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early editions I am grateful to Liesbeth Hekking, as well as to Dr. Nellen
and Mrs. Annette Koeleman. Furthermore, lowe many thanks to Dr. Jacob
Kort (Public Record Office, The Hague), Dr. Nigel Ramsay (The British Li­
brary, Manuscript Collections, London), Dr. Joke Roelevink (Institute for
Dutch History, The Hague), Mrs. J.J.M. van de Roer-Meyers (City Library,
Rotterdam) and Mr. Marcus de Schepper (Free University, Brussels) .

Those parts of the book that are written in English have much profited
from the meticulous and efficient correction of Ms. Lindy Melman (Leiden).
In addition, lowe a large debt of gratitude to Professor James K. Cameron
for the fact that he was willing to check the English translation of the Latin
text of this volume, too.

Thanks to a Fulbright Scholarship granted by the Netherlands American
Association for Educational Exchange I was able to work in libraries in the
United States of America during the period of January until August, 1992.
There, my work was much supported by Professors Laurent Mayali (The
Robbins Collection, University of California, Berkeley), Paul R. Sellin
(University of California, Los Angeles) and Johan P. Snapper (Queen Bea­
trix Professor of Dutch Language and Literature , University of California,
Berkeley).

It would be impossible to mention here all those libraries whose collec­
tions I used in preparing this edition; even the list of copies of the first and
second editions does not mention all of them. I here restrict myself to those
of whose services I have profited most frequently : Amsterdam University
Library; The Library, University of California, Berkeley; The Robbins Col­
lection (and The Law School Library), University of California, Berkeley;
The Flora Lamson Hewlett Library of the Graduate Theological Union, Ber­
keley ; The Library of the Peace Palace, The Hague; The Provincial Library
of Friesland, Leeuwarden ; Leiden University Library; The British Library,
London; The City Library, Rotterdam; The Huntington Library, San Marino
(California), and, last but not least, my daily work station, the Royal Library
in The Hague.

To the distinguished editor of the Studies in the History of Christian
Thought, Professor Heiko A. Oberman, I am much indebted for his ready
permission to include the present book in his prestigious series. I consider it
a great privilege to be able to contribute another volume to it.

The Constantijn Huygens Institute
The Hague, 13 April 1995 Edwin Rabbie.
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